R. M. Rilke 
„Herbsttag“

Herr: es ist Zeit. Der Sommer war sehr groß.

Leg deinen Schatten auf die Sonnenuhren,

und auf den Fluren laß die Winde los.

Befiehl den letzten Früchten voll zu sein;

Gib ihnen noch zwei südlichere Tage,

dränge sie zur Vollendung hin und jage

die letzte Süße in den schweren Wein.

Wer jetzt kein Haus hat, baut sich keines mehr,

wer jetzt allein ist, wird es lange bleiben,

wird wachen, lesen, lange Briefe schreiben

und wird in den Alleen hin und her

unruhig wandern, wenn die Blätter treiben.

Р. М. Рильке 

«Осенний день»

О Боже, время вышло. Закончился у лета срок.

Пора продлять ту тень на циферблате Солнца

И по полям пускать осенний ветерок.

Вели созреть последним фруктам летним,

На это дай им пару теплых дней,

Чтоб повзрослеть и резво спрыгнуть с ветки.

Вино покрепче сделай повкусней.

Кто дома не имел, его и не построит.

Кто был один, таким будет всегда,

Всю жизнь писать лишь письма в никуда

И взад-вперед в аллеях благородных

Бродить в тиши, пока летит листва.
